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VÆSENTLIGE PRODUKTEGENSKABER

bærebånd

produktnavn
type af udstyret OBS: læs vejledningen

fremstillings måned og år

Europæisk standard og udgivelsesår

producent eller distributørCE-mærke og nummer af det bemyndigede
organ, der certificerer udstyr i henhold
til art. 11 i Direktivet 89/686/EØF

Længde: ... cm

680325X hagebånd er en delkomponent af udstyr til beskyttelse mod fald fra højde. Det er bestemt til anvendelse som ankerudstyr af type B, til 
midlertidig fastgørelse af et system til beskyttelse mod fald fra højde til et forankringspunkt.Hagebånd er fremstillet af polyesterbånd, forstærket 
med gummibånd. Hagens ender er forsynet med hagespænder af stål. 680325X hagebånd bliver fremstillet i længder fra 70 cm op til 200 cm.

OVERENSSTEMMELSE MED ANDRE ELEMENTER
Inden hver brug af udstyr til beskyttelse mod fald fra højde, som består af 
680325X hagebånd, skal der tjekkes, om alle systemets komponenter blev 
forbundet korrekt og at de samarbejder med andre elementer uden 
forstyrrelser og opfylder følgende standarder:

-  EN 361 - for faldseler,
-  EN 353-1, EN 353-2, EN 354, EN 355, EN 360, EN 362 - for systemer til 
beskyttelse mod fald fra højde,
-  EN 795 - for forankringspunkter,

-  EN 358 - for systemer til positionering ved arbejde. MÆRKNING 

udstyrets
egenskab

hagespænder

gummi 
forstærkning

30kN

30kN

EN 795:2012/B

maksimal belastning
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næste eftersyn 
Efter udløb af ovenstående dato 

må udstyret ikke anvendes.OBS: Inden ibrugtagning
 markeres datoen for næste periodiske eftersyn 

(datoen for ibrugtagning + 12 måneder, fx først ibrugtagning 01.2014
 = næste eftersynsdato skal være 01.2015).

mærkat 
med dato for 

næste 
eftersyn

BEREGNET TIL KUN ÉN BRUGER

tilladt antal af brugere

2014

2015

HAGEBÅND

Betjeningsvejledning

EN 795:2012/B

Fremstillingsdato:
12.2014

Serienummer:
00000002

HAGEBÅND

Notificeret organ, der har udstedt det europæiske certifikat og 
fører tilsyn med produktion af udstyret: 

APAVE SUDEUROPE SAS, CS-60193 – 13322 
MARSEILLE Cedex 16, Frankrig - No. 0082 

1

2

Bemærkninger

3

4

Det er arbejdsgiverens ansvar at tilse, at der forefindes et kontrolkort, og at det er udfyldt korrekt.
Kontrolkortet skal være udfylde inden værnemidlet taget i brug første gang. Det skal udfyldes af en kompetent person hos arbejdsgiveren.

Alle oplysninger om udstyret, så som periodiske eftersyn, reparationer, årsag til neutralisering, mv, skal noteres på kontrolkortet af en kompetent person.
Kontrolkortet skal opbevares i produktets levetid. Brug ikke udstyret uden kontrolkortet.

Alle notater på kontrolkortet skal foretages af en kompetent person.

Kontrolkort
Model og type

Artikelnummer

Serie nummer Fabrikationsdato

Bruger navn

Ibrugtagningsdato

Købsdato

Årlig kontrol

Dato Initialer Næste 
eftersynÅrsag til neutralisering

! hvis udstyret sælges til et andet land end dettes fremstillingsland, skal producenten forsyne udstyret med en brugsanvisning, vedligeholdelsesanvisning, 
samt med oplysninger vedr. periodeeftersyn og reparationer, på det officielle sprog i det land, hvori udstyret skal anvendes.

! personlige værnemidler skal umiddelbart tages ud af brug hvis der opstår enhver form for tvivl vedr. disses tilstand eller funktionsdygtighed. Udstyret må 
anvendes igen først efter et grundigt eftersyn, foretaget af producenten og efter at producenten har afgivet sit samtykke til at genanvende udstyret.

! personligt sikkerhedsudstyr skal tages ud af brug og kasseres (varigt ødelægges)  så snart det har stoppet et fald.

forankringspunkt  (forankringsudstyr) for forankring af faldsikkerhedsudstyr skal have en stabil konstruktion og den skal være placeret således, at mulighed 
for fald kunne begrænses og for at længde af et frit fald kunne minimeres. Forankringspunktet skal være placeret ovenfor brugerens hovedet (ovenfor 
brugerens arbejdssted). Forankringsudstyrets form og konstruktion skal garantere for en pålidelig forbindelse mellem udstyrets delkomponenter og må ikke 
føre til en tilfældig, utilsigtet frigørelse. Der anbefales at anvende certificeret forankringsudstyr, som opfylder kravene af  EN 795 standard.

! man skal obligatorisk undersøge det frie rum under arbejdsstedet, hvor personligt faldsikkerhedsudstyr bliver anvendt, for at kunne undgå at brugeren ved 
standsning af fald falder ned på andre genstande eller på en overflade nedenfor.  Størrelsen af det påkrævede frie rum under arbejdsstedet fremgår af 
brugsanvisningen for det faldsikringsudstyr, som man agter at anvende.

! ved brug af sikkerhedsudstyr skal man iagttage farlige fænomener, som påvirker udstyrets funktionsdygtighed og brugerens sikkerhed; særlig mærke skal 
lægges til:
- reb og stropper må ikke berøre skarpe kanter eller snor, - pendul sving ved fald, - elektrisk spænding,
- enhver form for beskadigelser, som snit, slitage, korrosion,        - negativ påvirkning af ekstreme klimatiske forhold,
- usædvanligt høje temperaturer, - påvirkning af kemiske stoffer.

! personlige værnemidler skal transporteres i passende emballage for at beskytte dem mod beskadigelse eller fugt, fx i poser, fremstillet af vandafvisende 
tekstil eller i opbevaringskasser af stål eller af plast eller i kasser. 

! ersonlige værnemidler skal rengøres og desinficeres således, at der ikke bliver forvoldt skade på det materiale, udstyret er fremstillet af. Udstyr, der er 
fremstillet af tekstiler (reb, liner) skal rengøres vha. et mildt vaskemiddel. Kan vaskes i hånd eller i vaskemaskine.  Efter endt rengøring afskylles grundigt 
med vand. Plastdele skal kun rengøres i rent vand. Når udstyret bliver vådt, enten på grund af vask eller pga. brug i et fugtigt miljø skal man lade det tørre 
naturligt, fjernt fra varmekilder. Metaldele og mekanismer (fjedre, hængsler, lukkemekanismer o.l.) kan eventuelt smøres med jævne mellemrum for at 
optimere disses funktion.

! personlige værnemidler skal opbevares i løs emballage, i velventilerede, tørre rum, hvor disse er beskyttet mod lys, ultraviolet stråling, tilstøvning, genstande 
med skarpe kanter, ekstreme temperaturer og ætsende stoffer.

! sikkerhedssele (der opfylder kravene iht.  EN 361) er det eneste tilladte sikkerhedsudstyr til at holde kroppen i støtte og til beskyttelse mod fald.
! sikkerhedsudstyr i øvrigt kan fastgøres udelukkende til fastgørelsespunkter (spænder, øjer) på sikkerhedssele, der er mærket med et stort "A". 
!

! ved brug af energiabsorberen i forbindelse med andre, udvalgte elementer af faldsikkerhedsudstyr skal relevante love, brugsanvisninger og gældende 
standarder overholdes:

Relevante EU standarder:
- EN 361- for sikkerhedssele;
- EN 353-1, EN 353-2, EN 354, EN 360, EN 362 – for udstyr til standsning af fald.
- EN 795 – for forankringspunkter (forankringsudstyr).

Tlf. 45 70 606 606

Tlf. 45 70 606 606

6803251 - 0,9 m
6803252 -1,4 m
6803253 -2 m

680325X

Periodiske eftersyn
Efter ibrugtagning skal faldsikringsudstyret gennemgå periodiske eftersyn hver 
12. måned.
Periodiske eftersyn må udelukkende udføres af en kompetent person, der 
har viden og færdigheder, som der er nødvendige for foretagelse af 
periodiske eftersyn af personlige værnemidler. Afhængigt af type af de 
udførte arbejder og omgivende driftsforhold kan det være nødvendigt at 
foretage periodiske eftersyn hyppigere end hver 12. måned. Ethvert periodisk 
eftersyn skal registreres ved en påtegning i udstyrets Logbog.

Udstyrets levetid
Faldsikringsudstyrets maksimale levetid udgør 10 år efter produktionsdatoen. 
Har udstyret standset et fald eller blev der i forbindelse med et eftersyn 
konstateret, at udstyret ikke længere egner sig til brug eller i tilfælde af 
enhver form for tvivl i forhold til faldsikringsudstyrets tekniske stand skal selen 
omgående tages ud af brug og kasseres.

BEMÆRK: Udstyrets maksimale levetid afhænger af, hvor intensiv er 
brugen heraf og af omgivende forhold. Anvendelse af faldsikringsudstyret 
under vanskelige forhold, i havmiljø, de steder, hvor der forekommer skarpe 
kanter, under forhold, der medfører, at udstyret er udsat for påvirkning af 
høje temperaturer eller aggressive stoffer mv. kan medføre, at det bliver 
nødvendigt at tage udstyret ud af brug allerede efter én gangs brug.
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BRUG AF HAGEBÅND

Hagebånd kan sættes på betonbjælker med forskellige former eller på valsede profiler.

Hagebåndet vikles omkring et ankerpunkt og fæstnes hagespænder af oval karabinhage — Fig. A. 
Ved hjælp af karabinhage tilsluttes der til hagebåndet et forbindelses-affjedringsudstyr (fx. affjedring 
med line, arbejdsreb til glidestop, faldblok osv.)  — Fig. B.

OBS:
Brug udelukkende godkendte karabinhager (EN 362).
Forankringspunkt, som hagebånd er forbundet med, skal have minimal styrke på 12 kN.
Form af forankringspunkt skal forebygge utilsigtet frakobling af 680325X hagebånd — Fig. C.
Minimal tværsnitsbredde af forankringspunkt skal ikke være mindre end 10 mm — Fig. D
Længde af hagebånd og størrelse af forankringspunktets tværsnit skal tilpasses på den måde, at 
vinkel melle forbundne ender af 680325X hagebånd bliver ikke større end 60° — Fig. E.

CB

ADVARSEL!

SIKR KARABINHAGEN ALTID 
K O R R E K T M E D
BOLKERINGSMEKANISME

Forankringspunkt, 
min. 12 kN

D E

min.
10mm max.

60°

A

ADVARSEL: BRUG IKKE, HVIS DER FOREKOMMER SKRAPPE KANTER!

RÆKKEFØLGE I FORBINDELSE AF SELER

Forankringspunkt 
for seler – 
betegnelse ”A”

Fastgørelsespunkt, 
som bruges til positionering 
af arbejdsstilling og til 
beskyttelse mod fald

Forankringspunkt 
for personlig 
beskyttelsesudstyr

Karabinhage til 
forbindelses-affjedringsudstyr

30 kN

! personligt sikkerhedsudstyr må udelukkende anvendes af personer, der har modtaget oplæring inden for dettes brug.
! personligt sikkerhedsudstyr må ikke anvendes af personer, hvis sundhedsmæssige tilstand kunne påvirke sikkerhed under 

daglig brug eller under en redningsaktion.
! der skal udarbejdes en plan til redningsaktion, som vil kunne bruges hvis en redningsaktion skulle iværksættes.
! det er forbudt at foretage enhver form for konstruktionsændring af udstyret uden producentens skriftlige accept.
! enhver form for reparation kan udelukkende udføres af udstyrets producent eller af en af producentens autoriseret forhandler.
! personlige værnemidler må ikke anvendes til et andet formål, end de er konstruerede til.
! personlige værnemidler er til personlig brug og bør udelukkende anvendes af én person.
! før ibrugtagen skal der kontrolleres om alle faldsikkerhedssystemets delkomponenter er kompatible. 

Der skal foretages periodeeftersyn af forbindelsesled og justering af delkomponenter for at undgå at disse bliver tilfældigt,
utilsigtet løsnet eller
frakoblet. 

! det er forbudt at anvende et sæt udstyr, hvis dettes delkomponenter er indbyrdes modsatvirkende.
! før hver brug af personlige værnemidler skal der gennemføres en visuel kontrol for at kunne undersøge disses tilstand og 

funktionsdygtighed
! under den visuelle kontrol skal der kontrolleres samtlige udstyrets delkomponenter, med særlig henblik på enhver form for 

beskadigelser, unødig slitage, korrosion, snit, fejlbehæftet funktion.  Man skal være særlig påpasselig med at undersøge 
følgende:

- ved sikkerhedssele og positioneringsreb: spænder, reguleringselementer, fastgørelsespunkter (spænder), remme, 
reb, syninger;

- ved falddæmpere/energiabsorbere: øjer, webbing, syninger, beklædning, forbindelsesled;
- ved stropper og styreliner af tekstil: reb, øjer, kovser, forbindelsesled, justerbare elementer, splejsninger;
- ved stropper og styreliner af stålwire: kabler, wire, wirelåse, klemmer,  øjer, kovser, forbindelsesled og justerbare 
elementer;

- ved selvbremsende udstyr: line el. reb, funktionsdygtighed af udtræk- og bremsemekanisme, hus, falddæmper, 
forbindelsesled

- ved selvklemmende udstyr: udstyrets hoveddel, glidefunktion, funktionsdygtighed af lukkemekanisme, ruller, skruer, 
nitter, forbindelsesled, sikkerhedsenergiabsorber;

- ved forbindelsesled (karabinhager): krog, nitter, lukkemekanismens funktionsdygtighed
! mindst en gang om året, efter 12 måneders brug skal personligt sikkerhedsudstyr tages ud af brug og underkastes et grundigt 

periodeeftersyn. Periodeeftersyn må gennemføres af en person, der er ansvarlig for periodeeftersyn af personlige 
værnemidler på et givet  arbejdssted og som har modtaget relevant oplæring. Derudover kan periodeeftersyn gennemføres af 
udstyrets producent eller af en person/et firma autoriseret af producenten. 
Alle delkomponenter skal undersøges, med særlig henblik på enhver form for beskadigelser, unødig slitage, korrosion, snit og 
ukorrekt funktion (jf. ovenfor). Nogle gange, i tilfælde af værnemidler med kompliceret konstruktion bestående af flere 
delkomponenter (fx selvbremsende udstyr), må periodeeftersyn udelukkende udføres af udstyrets producent eller dennes 
autoriseret forhandler. 

! Efter gennemførelse af et eftersyn: 
! regelmæssige periodeeftersyn udgør en grundlæggende forudsætning for udstyrets tilstand og brugerens sikkerhed, som 

afhænger af  udstyrets fuldstændige funktionsdygtighed og dettes holdbarhed.
! ved et periodeeftersyn skal der undersøges, om alle mærkater på sikkerhedsudstyret er læselige  (etiketter med 

varebetegnelse for et givet udstyr).
! alle oplysninger vedr. sikkerhedsudstyret (navn, serienummer,  anskaffelsesdato, første brugsdato, brugeravn, oplysninger 

vedr. reparationer og inddragelse) skal forefindes i brugerskortet  tilhørende pågældende udstyr. Det arbejdssted, hvori et 
givet sikkerhedsudstyr bruges, er ansvarlig for at registrere alle de fornødne oplysninger i brugerkortet. Kortet udfyldes af en 
person ansvarlig for personlige værnemidler i det givne arbejdssted.  Det er ikke tilladt at anvende personlige værnemidler 
hvis ikke der forefindes et udfyldt, opdateret brugerkort. 

GRUNDLÆGGENDE REGLER FOR ANVENDELSE AF PERSONLIGE VÆRNEMIDLER - SIKKERHEDSUDSTYR TIL BESKYTTELSE MOD FALD FRA HØJDE
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ESSENTIAL FEATURES

load 
bearing
tape

name of the product

reference number
caution: 

read the manual

month and year
of manufacture

MARKING

European standard and year 

manufacturer
or distributor

CE mark and number of notified body
inspecting the equipment according to
the article 11 of Directive 89/686/EEC

Length: ... cm

The Anchor Device 680325X is a component of personal protective equipment against falls from a height. It is designed to 
use as an anchorage device type B for temporary attaching fall arrest system to a rigid structure.

The Anchor Device is made of polyester webbing, lined with rubber strap and equipped with steel D-rings on both ends. The 
680325X is manufactured of length from 70 cm to 200 cm.

� it is recommended the anchor device is marked with the date of the next or last inspection.
� the anchor device should only be used for personal fall protection equipment and not for lifting equipment.
� there are many hazards that may affect the performance of the equipment and corresponding safety precautions that have 

to be observed during equipment utilization, especially: - trailing or looping of lanyards or lifelines over sharp edges, - any 
defects like cutting, abrasion, corrosion, - climatic exposure, - pendulum falls, - extremes of temperature, - chemical 
reagents, - electrical conductivity.

� personal protective equipment must be transported in the package (e.g.: bag made of moisture-proof textile or foil bag or 
cases made of steel or plastic) to protect it against damage or moisture.

� the equipment can be cleaned without causing adverse effect on the materials in the manufacture of the equipment. For 
textile products use mild detergents for delicate fabrics, wash by hand or in a machine and rinse in water. Plastic parts can be 
cleaned only with water. When the equipment becomes wet, either from being in use or when due cleaning, it shall be 
allowed to dry naturally, and shall be kept away from direct heat. In metallic products some mechanic parts (spring, pin, 
hinge, etc.) can be regularly slightly lubricated to ensure better operation. 

� Other maintenance and cleaning procedures should be adhered to detailed instructions stated in the manual of the 
equipment.

� personal protective equipment should be stored loosely packed, in a well-ventilated place, protected from direct light, 
ultraviolet degradation, damp environment, sharp edges, extreme temperatures and corrosive or aggressive substances.

� check before each use the legibility of the product markings.

EQUIPMENT COMPATIBILITY

Using 680325X in connection with fall arrest system 
must be compatible with use instructions of the fall arrest systems 
and obligatory standards:  

- EN 361 - for safety harness,
- EN 353-1, EN 353-2, EN 354, EN 355, EN 360, EN 362 - for 

fall arrest systems,
- EN 795 - for anchorages,
- EN 358 - for work positioning systems. 

identity 
label

D - rings

rubber
liner

30kN

IDENTITY CARD

PERIODIC EXAMINATION AND REPAIR HISTORY 

1

2

DATE
REASON FOR 

ENTRY PERIODIC EXAMINATION
OR REPAIR

3

4

SERIAL NUMBER

USER NAME

DATE OF MANUF.

DATE OF PUTTING 
INTO OPERATIONDATE OF PURCHASE

MODEL AND TYPE OF EQUIPMENT 

REF. NUMBER

DEFECTS NOTED, 
REPAIRS CARRIED OUT

AND OTHER REVELANT INFORMATIONS

NAME AND SIGNATURE 
OF COMPETENT PERSON

PERIODIC 
EXAMINATION
NEXT DUE DATE 

30kN

EN 795:2012/B

maximum load
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The European certificate issued by
APAVE SUDEUROPE SAS - CS 60193 - 13 322 MARSEILLE CEDEX 16 - France 

NB in charge the EC certificate + 11A
France - 0082

next inspection 
Don't use the device after this date

Attention: Before the first use
mark the date of the first inspection 

(date of first use +12 months, 
e.g. first use 01.2014 - mark inspection 01.2015)

next 
inspection 

label 

FOR ONE USER ONLY

number of users allowed

2014

2015

ANCHOR DEVICE

Instruction Manual

EN 795:2012/B

680325X

It is the responsibility of the user organisation to provide the identity card and to fill in the details required.
The identity card should be filled in before the first use by a competent person, responsible inthe user organization for protective 

equipment. Any information  about the equipment like periodic inspections, repairs, reasons of equipment's withdrawn from use shall be 
noted into the identity card by a competent person. The identity card should be storaged during a whole period of equipment utilization.

Do not use the equipment without the identity card. All records in the identity card can be filled in only by a competent person.

Date of manufacture:
12.2014ANCHOR DEVICE

Tlf. 45 70 606 606

Tlf. 45 70 606 606

6803251 - 0,9 m
6803252 -1,4 m
6803253 -2 m

MAXIMUM LIFESPAN OF THE DEVICE
The maximum lifespan of the device is 10 years from the manufacturing date.

PERIODIC INSPECTIONS
The device must be inspected at least once every 12 months from the date of first 
use. Periodic inspections must only be carried out by a competent person who 
has the knowledge and training required for personal protective equipment 
periodic inspections. Depending upon the type and environment of work, 
inspections may be needed to be carried out more frequently than once every 12 
months. Every periodic inspection must be recorded in the Identity Card of the 
equipment.

ATTENTION: The device maximum lifetime depends on the intensity of usage 
and the environment of usage. Using the device in rough environment, marine 
environment, contact with sharp edges, exposure to extreme temperatures or 
aggressive substances, etc. can lead to the withdrawal from use even after one 
use.

WITHDRAWAL FROM USE
The device must be withdrawn from use immediately and destroyed when it 
fails to pass inspection or there are any doubt as to its reliability.



INCORRECT

�  the anchor device is for the use of one person only.
� personal protective equipment shall only be used by a person trained and competent in its safe use.
� personal protective equipment must not be used by a person with medical condition that could affect the safety of the equipment 

user in normal and emergency use.
� a rescue plan shall be in place to deal with any emergencies that could arise during the work.
� it is forbidden to make any alterations or additions to the equipment without the manufacturer's prior written consent.
� any repair shall only be carried out by equipment manufacturer or his certified representative.
� personal protective equipment shall not be used outside its limitations, or for any purpose other than that for which it is intended.
� personal protective equipment should be a personal issue item.
� before use ensure about the compatibility of items of equipment assembled into a fall arrest system. Periodically check 

connecting and adjusting of the equipment components to avoid accidental loosening or disconnecting of the components.
� it is forbidden to use combinations of items of equipment in which the safe function of any one item is affected by or interferes 

with the safe function of another.
� before each use of personal protective equipment it is obligatory to carry out a pre-use check of the equipment, to ensure that it 

is in a serviceable condition and operates correctly before it is used.
� during pre-use check it is necessary to inspect all elements of the equipment in respect of any damages, excessive wear, 

corrosion, abrasion, cutting or incorrect acting. 
� after every12 months of utilization, personal protective equipment must be withdrawn from use to carry out periodical detailed 

inspection. The periodic inspection must be carried out by a competent person for periodic inspection. 
The periodic inspection can be carried out also by the manufacturer or his authorized representative. 

� regular periodic inspections are the essential for equipment maintenance and the safety of the users which depends upon the 
continued efficiency and durability of the equipment.

� during periodic inspection it is necessary to check the legibility of the equipment marking. 
� it is essential for the safety of the user that if the product is re-sold outside the original country of destination the reseller shall 

provide instructions for use, for maintenance, for periodic examination and for repair in language of the country in which the 
product is to be used.

� personal protective equipment must be withdrawn from use immediately when any doubt arise about its condition for safe use 
and not used again until confirmed in writing by equipment manufacturer or his representative after carried out the detailed 
inspection.

� personal protective equipment must be withdrawn from use immediately and destroyed  when it have been used to arrest a fall.
,

� a full body harness is the only acceptable body holding device that can be used  in a fall arrest system.
� in full body harness use only attaching points marked with big letter "A" to attach a fall arrest system. 
� the anchor device or anchor point for the fall arrest system should always be positioned, and the work carried out in such a way, 

as to minimise both the potential for falls and potential fall distance. The anchor device/point should be placed above the position 
of the user . The shape and construction of  the anchor device/point shall not allowed to self-acting disconnection of the 
equipment. It is recommended to use certified and marked structural anchor point complied with EN795.

� it is obligatory to verify the free space required beneath the user at the workplace before each occasion of use the fall arrest 
system, so that, in the case of a fall, there will be no collision with the ground or other obstacle in the fall path. The required value 
of the free space should be taken from instruction manual of used equipment.

� when the anchor device is used as part of a fall arrest system, the user has to be equipped with for example retractable fall 
arrester or energy absorber a means of limiting the maximum dynamic forces exerted on the user during the arrest of a fall to a 
maximum of  6 kN.
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USING THE ANCHOR DEVICE

The Anchor Device can be put around a beam of different shape made of concrete or 
metalurgical rolled section 

Put The Anchor Device around a construction element (structural anchor point) and connect 
D-rings with oval type snap hook - drawing      .  Attach a fall arrest device (e.g. energy 
absorber with lanyard, guided type fall arrester or retractable type fall arrester) to The Anchor 
Device  with the snap hook - drawing     .  

Attention:
 Use only a certyfied (EN 362) snap hooks.
 The structural anchor point should has minimal strength of 12 kN. 
 The shape of the structural anchor point should not let self-acting disconnection of the 
680325X - drawing     .

 The minimal width of the element cross-section should be not less than 10 mm - drawing  
 The Anchor Device length and cros-section dimensions of construction element should be 
so matched that the angle between ends of the 680325X after its connection is not bigger 
than 60° - drawing     .

—
—
—

—
—

CB

WARNING !

NECESSARILY PROTECT 
THE SNAP HOOK GATE 
WITH THE LOCKING GEAR

Structural Anchor Point
min. 12 kN

D E

THE ESSENTIAL PRINCIPLES OF USE OF PPE AGAINST FALLS FROM A HEIGHT

min.
10mm max.

60°

A

A

B

C
D

E

WARNING: DO NOT USE ON SHARPE EDGES!

HARNESS CONNECTION SEQUENCE

Anchor point 
of harness
- marked „A”

Anchor point 
for work positionikg
and restraint

Connector of
connecting-absorbing
device

PPE anchor
point

30 kN



Gebrauchsanweisung

BANDHAKEN 

EN 795:2012 B-Klasse

EN 795:2012 / B

Tragband

type of the device

Produktname

Bestellnummer

Wichtig! Machen 
Sie sich mit der

Gebrauchsanweisung 
vertraut.

Herstellungsmonat 
und -jahr

KENNZEICHNUNG

Nummer / Jahr / Klasse der 
europäischen Norm Bezeichnung des 

Herstellersoder
 Vertreibers

CE-Zeichen und Nummer der benannten Stelle, 
die gemäß dem Art. 11 der Richtlinie 89/686 EWG
für die Prüfung des Geräts zuständig ist

Länge: ... cm

Der Bandhaken 680325X ist ein Bestandteil der gegen Absturz sichernden Ausrüstung. Der Bandhaken 680325X ist dazu bestimmt, als ein Haken der B-
Klasse entsprechend der EN 795 zu verwenden. Der Haken ist für den Anschluss einer gegen Absturz sichernden Ausrüstung an einen Punkt der 
stationären Konstruktion (an einen Ankerpunkt) geeignet. 
Der Bandhaken 680325X besteht aus einem Polyesterband, das mit dem Gummiband verstärkt wurde. Hakenenden sind mit den Stahl-
Sicherheitsklammern versehen. Maximale Länge des Bandhakens beträgt 2 m.

ÜBEREINSTIMMUNG MIT WEITEREN BESTANDTEILEN

Vor jeweiligem Gebrauch der gegen Absturz sichernden Ausrüstung, 
deren Bestandteil der Bandhaken 680325X ist, ist darauf zu achten, ob 
sämtliche Systembestandteile miteinander sachgerecht verbunden 
sind und mit weiteren Elementen einwandfrei zusammenwirken sowie 
ob sie den gültigen Normen entsprechen:

- EN 361  für Sicherheitsgeschirr

- EN 353-1, EN 353-2, EN 354, EN 355, EN 360  für Verbindungs- und 
Amortisierungselemente

- EN 362  für Verbindungsteile (Schnappverschlüsse)

- EN 795  für Ankervorrichtungen

- EN 358  für Geräte zur Arbeit in der Stützposition

Spezifizierung 
des Geräts 
mit der 
Kennzeichnung

Hakenklammern

Gummi-
verstärkung

Machen Sie sich mit der 
Gebrauchsanweisung vertraut, 
bevor Sie die Vorrichtung benutzen.

BANDHAKEN 

! Bei Verwendung der Vorrichtung muss allen gefährlichen Umständen, die deren Funktionstüchtigkeit oder die Sicherheit des Benutzers in Frage 
stellen können, größte Aufmerksamkeit gewidmet werden. Dies gilt vor allem für die folgenden Aspekte:
- Auftreten von Knoten und Bewegungen der Seile über scharfe Kanten hinweg.
- Diverse Beschädigungen wie etwa Schnitte oder Kratz-und Roststellen.
- Ungünstige Witterungsverhältnisse.
- Pendelstürze.
- Extreme Temperaturverhältnisse.
- Negative Auswirkungen von Chemikalien.
- Elektrische Leitfähigkeit.

! Zur Vermeidung von Feuchtigkeit und mechanischen, chemischen oder temperaturbedingten Beschädigungen muss die Vorrichtung stets 
verpackt transportiert werden (z.B. in Stoff-oder Plastiksäcken, Kunststoff- oder Stahlbehältern).

! Die Vorrichtung muss so gereinigt werden, dass das Material hierdurch nicht angegriffen wird. Textilien (Gurte, Seile) müssen mit einem 
Feinwaschmittel von Hand oder in der Waschmaschine gewaschen und sorgfältig ausgespült werden. Plastikteile können einfach nur mit Wasser 
gereinigt werden. Die nach der Reinigung oder bedingt durch ihre Verwendung noch feuchte Vorrichtung muss unter neutralen Bedingungen 
fern von Heizquellen getrocknet werden. Metallteile und entsprechende Mechanismen (Federn, Scharniere, Klinken usw.) können für eine 
Verbesserung ihrer Funktionsfähigkeit ab und zu leicht geschmiert werden.

! Die Vorrichtung muss in einer entsprechenden Verpackung trocken, gut belüftet und geschützt vor einer direkten Sonneneinstrahlung gelagert 
werden. Zu vermeiden sind ferner UV-Strahlen, Staub, Gegenstände mit scharfen Kanten, extreme Temperaturen und korrosive Substanzen.

Die das Gerät zum Einsatz bringende Firma ist verantwortlich für die Eintragungen in der Gerätekennkarte.
Die Gerätekennkarte muss vor der ersten Ausgabe des Geräts für einen konkreten Einsatz ausgefüllt werden.

Alle das Gerät betreffenden Angaben (Bezeichnung, Seriennummer, Kaufdatum, 
Einsatzbeginn, Name des Benutzers, Angaben zu Reparaturen und Überprüfungen, Außerbetriebnahme) 

müssen in der entsprechenden Gerätekennkarte vermerkt werden.
Die Gerätekennkarte darf nur von dem für Sicherheitseinrichtungen zuständigen Mitarbeiter geführt werden.

Die Verwendung des Geräts ohne eine korrekt ausgefüllte Gerätekennkarte ist untersagt.

NUTZUNGSDAUER – Für den Auffanggurt besteht keine konkret festgelegte Nutzungsdauer. Nach Ablauf der ersten fünf Jahre sollte die 
Vorrichtung jedoch dem Herstellungswerk zu Prüfzwecken zur Verfügung gestellt werden.

Diese werkseitige Untersuchung kann vorgenommen werden:
- vom Hersteller des Auffanggurts,
- von einer vom Hersteller zugelassenen Person,
- von einer vom Hersteller zugelassenen Firma.

Bei dieser werkseitig vorgenommenen Untersuchung ist der Termin für die nächste Überprüfung des Auffanggurts festzulegen.
Sobald mit dem Auffanggurt ein erster Absturz aufgefangen wurde, muss dieser ausgesondert und betriebsuntauglich gemacht werden.

GERÄTEKENNKARTE

ÜBERHOLUNGEN

1

VOR-UND ZUNAME UND 
UNTERSCHRIFT DES 

ZUSTÄNDIGEN  MITARBEITERS

GERÄTENUMMER

BENUTZER

SERIENNUMMER

HERSTELLUNGSDATUM

ERSTE AUSGABE ZUM
KONKRETEN EINSATZKAUFDATUM

2

3

4

DATUM NÄCHSTE INSPEKTION
DATUM DER
INSPEKTION

ANLASS FÜR DIE ÜBERHOLUNG ODER REPARATUR
FESTGESTELLTE MÄNGEL.

VORGENOMMENE REPARATUREN. SONSTIGE ANMERKUNGEN

BEZEICHNUNG
MODELL

Die europäische Zertifizierung wurde von 
, 13332 Marseille, Frankreich, 0082, 

vorgenommen.

APAVE SUDEUROPE 
SAS, CS 60193

Herstellungsdatum:
MM.YYYY

Seriennummer: 00000001

Monat und Jahr der nächsten zyklischen Herstellerprüfung. Nach dem Ablauf dieser Frist ist die nicht 
mehr zu benutzen. Vorsicht: Vor dem ersten Gebrauch ist das Datum der nächsten zyklischen Prüfung 
(Datum des ersten Gebrauchs + 12 Monate, z.B. erster Gebrauch der Vorrichtung 01.2013 - Prüfung 
zum 01.2014) markieren. Das „Etikett: Nächste Prüfung" wird neben der Markierung angebracht.

2013

2014

30kN

30kN

Tlf. 45 70 606 606

Tlf. 45 70 606 606

6803251 - 0,9 m
6803252 -1,4 m
6803253 -2 m

680325X

Regelmäßige Inspektionen
Die Vorrichtung unterliegt alle 12 Monate ab Erstgebrauch einer Inspektion.
Regelmäßige Inspektionen dürfen nur von Fachpersonen durchgeführt werden, die über 
entsprechende Kenntnisse und Fertigkeiten für regelmäßige Inspektionen der 
persönlichen Schutzausrüstungen (PSA) verfügen. Je nach der Art der Arbeiten und des 
Arbeitsumfeldes können regelmäßige Inspektionen in kürzeren Intervallen als alle 12 
Monate erforderlich werden. Jede regelmäßige Inspektion ist im Nutzungsblatt der 
jeweiligen Vorrichtung zu vermerken.

Maximale Gebrauchsdauer
Die maximale Gebrauchsdauer der Vorrichtung beträgt 10 Jahre ab Herstelldatum. 
Nach einer Absturzverhinderung oder bei der Feststellung aufgrund der 
durchgeführten Inspektion, dass jeweilige Vorrichtung nicht mehr gebrauchen werden 
darf, oder bei jeglichen Bedenken zur technischen Beschaffenheit ist die Vorrichtung 
sofort außer Betrieb zu setzen und zu verschrotten.

ACHTUNG: die maximale Gebrauchsdauer der Vorrichtung hängt von der 
Gebrauchsintensität und den Umgebungsverhältnissen ab. Bei ihrem Gebrauch unter 
schwierigen Bedingungen, in Meeresgebieten, an den Plätzen mit vorhandenen 
scharfen Kanten, unter der Einwirkung von hohen Temperaturen oder aggressiven 
Stoffen usw. kann es erforderlich werden, die jeweilige Vorrichtung sogar nach 
einmaligem Gebrauch außer Betrieb zu setzen.



nicht richtig

BENUTZUNG DES BANDHAKENS 680325X

Der Bandhaken 680325X darf auf Elemente der stationären Konstruktion (eines 
Trägers), die aus Beton oder aus Stahl angefertigt sind und die verschiedene Formen 
aufweisen, angelegt werden.

Den Bandhaken um ein Element der stationären Konstruktion umgürten und die Hakenklammern 
mittels eines ovalen Schnappverschlusses zusammenklammern  Abb. A. Ein Verbindungs- und 
Amortisierungselement (selbsthemmende Vorrichtung, Seil der selbstklemmenden Vorrichtung, 
Stoßdämpfer mit der Leine usw.) an den Schnappverschluss anschließen  Abb. B.   

WICHTIG!
Nur zertifizierte, der EN 362 entsprechende Schnappverschlüsse verwenden.
Ein Element der stationären Konstruktion, an das der Bandhaken angeschlossen ist, muss statische 
Festigkeit von mindestens 12 kN aufweisen.
Ein Element der stationären Konstruktion muss Gestalt und Aufbau aufweisen, die selbsttätiges, 
zufälliges Lösen des Bandhakens verhindern  Abb. C.
Ein minimaler Querschnitt des Elements der stationären Konstruktion muss 10 mm betragen  Abb. E
Die Länge des Bandhakens und der Querschnitt des Elements der stationären Konstruktion sind 
entsprechend abzustimmen, damit ein Winkel zwischen den verbundenen Enden des Bandhakens 
nicht mehr als 90˚ beträgt  Abb. D.

Wichtig!

DER SCHNAPPVERSCHLUSS 
IST JEWEILS ENTSPRECHEND 
MIT DER SPERRVORRICHTUNG 

ABZUSICHERN.

! Die persönliche Fallschutzausrüstung darf nur von Personen mit entsprechenden Vorkenntnissen zum Einsatz gebracht werden.
! Die persönliche Fallschutzausrüstung darf nicht von Personen verwendet werden, deren Gesundheitszustand die Sicherheit bei einem 

normalen Einsatz oder bei einer Rettungsaktion in Frage stellen kann.
! Als Vorbereitung für den Notfall ist ein entsprechender Rettungsplan zu erarbeiten.
! Die Ausrüstung darf nur mit der schriftlichen Einwilligung des Herstellers verändert werden.
! Die Ausrüstung darf nur vom Hersteller oder einer von diesem hierzu ermächtigten Person repariert oder nachgebessert werden.
! Die persönliche Fallschutzausrüstung darf nur für den vom Hersteller vorgesehenen Zweck zum Einsatz gebracht werden.
! Die persönliche Fallschutzausrüstung ist ein individuell ausgelegtes System, das nur von einer einzigen Person verwendet werden darf.
! Vor jeder Verwendung der persönlichen Fallschutzausrüstung muss überprüft werden, ob alle Einzelteile sicher miteinander verbunden 

sind und korrekt zum Einsatz gebracht werden können. Die Verbindungen und Einstellungen der verschiedenen Komponenten müssen 
in regelmäßigen Abständen überprüft werden, damit sie sich nicht ungewollt lösen oder lockern können.

! Die persönliche Fallschutzausrüstung darf nicht für Einsätze zur Verwendung kommen, bei denen sie durch andere 
Systemkomponenten in ihrer Funktion behindert wird.

! Vor Verwendung der persönlichen Fallschutzausrüstung müssen deren Zustand und Betriebssicherheit sorgfältigst überprüft werden.
! Bei der Inspektion müssen alle Einzelelemente sorgfältig auf eventuelle Beschädigungen, Abnützungen, Rost-, Kratz-und Schnittstellen 

und andere Mängel überprüft werden. Nachstehend die Teile, denen hierbei eine ganz besondere Aufmerksamkeit zugewandt 
werden muss: 
- Bei Auffang-und Haltegurten: Schnallen, Einstellvorrichtungen, Verbindungsösen, Gurte, Nähte, Durchzüge.
- Bei Falldämpfern: Verbindungsschlaufen, Gurte, Nähte, Gehäuse, Karabinerhaken.
- Bei Halte-und Führungsseilen: Seil, Schlaufen, Schlaufenverstärkungen, Karabinerhaken, Einstellvorrichtungen, Gurtwesten.
- Bei Stahlseilen und Stahlführungen: Seil, Drähte, Klammern, Schlaufen, Schlaufenverstärkungen, Karabinerhaken, 

Einstellvorrichtungen.
- Bei Abseilgeräten mit Bremse: Seil oder Gurt, korrekter Betrieb der Seilwinde und des Bremsmechanismus, Walzen, Schrauben und 
Bolzen, Karabinerhaken und Falldämpfer.

- Bei mitlaufenden Auffanggeräten: Gehäuse, korrekter Lauf der Führung, Betrieb des Bremsmechanismus, Walzen, Schrauben und 
Bolzen, Karabinerhaken und Falldämpfer.

- Bei Karabinerhaken: Haken, Bolzen, Hauptsicherung und Funktion des Verschlussmechanismus.
! Nach einem einjährigen Einsatz muss die persönliche Fallschutzausrüstung mindestens einmal pro Jahr für eine eingehende 

Überprüfung außer Betrieb genommen werden. Diese regelmäßige Überprüfung kann von einem entsprechend ausgebildeten 
Mitarbeiter vorgenommen werden. Sie kann ferner auch vom Hersteller der Vorrichtung oder von einer von diesem beauftragten Person 
oder Firma vorgenommen werden. Hierbei müssen alle Einzelelemente auf eventuelle Beschädigungen, Abnützungen, Rost-, Kratz-
und Schnittstellen und andere Mängel überprüft werden (siehe weiter oben). In begründeten Fällen (wenn die Vorrichtung 
beispielsweise eine relativ komplizierte oder technisch anspruchsvolle Struktur aufweist, so wie dies etwa bei automatischen 
Blockiersystemen der Fall ist), dürfen die regelmäßigen Überprüfungen nur vom Hersteller oder dessen Vertreter vorgenommen werden. 
Bei Abschluss der Überprüfung ist der Termin für die nächste Inspektion festzulegen.

! Die regelmäßigen Überprüfungen sind von größter Bedeutung für den Zustand der Vorrichtung und die Sicherheit des hiervon 
abhängenden Arbeiters.

! Bei jeder regelmäßigen Überprüfung ist auch die Artikelkennzeichnung auf ihre uneingeschränkte Lesbarkeit zu überprüfen.
! Alle die Vorrichtung betreffenden Angaben (Bezeichnung, Seriennummer, Kaufdatum, Einsatzbeginn, Name des Benutzers, Angaben 

zu Reparaturen und Überprüfungen, Außerbetriebnahme) müssen in der entsprechenden Gerätekennkarte vermerkt werden. Die 
Gerätekennkarte darf nur von dem für Sicherheitseinrichtungen zuständigen Mitarbeiter geführt werden. Die Verwendung der 
Vorrichtung ohne eine korrekt ausgefüllte Gerätekennkarte ist untersagt.

! Wird die Vorrichtung außerhalb ihres Herkunftslandes verkauft, müssen ihr die entsprechende Gebrauchsanweisung, das Wartungsbuch 
und die Angaben zu den regelmäßigen Untersuchungen und den vorgenommenen Reparaturen beigegeben werden, wobei alle 
schriftlichen Angaben in der Sprache des Landes zu erscheinen haben, in dem die Vorrichtung zum Einsatz gebracht wird.

! Sobald Beschädigungen festgestellt werden bzw. wenn Zweifel an einer korrekten Betriebssicherheit aufkommen, muss die persönliche 
Fallschutzausrüstung sofort aus dem Verkehr gezogen werden. Eine einmal außer Betrieb genommene Vorrichtung darf nur nach einer 
sorgfältigen Überprüfung durch den Hersteller und dessen schriftlichen Tauglichkeitsbestätigung wieder zum Einsatz kommen.

! Sobald mit der Vorrichtung ein Absturz aufgefangen wurde, muss diese ausgesondert und betriebsuntauglich gemacht werden.
! Zur Halterung des menschlichen Körpers im Verbund mit einer persönlichen Fallschutzausrüstung ist ausschließlich ein entsprechender 

Auffanggurt zulässig.
! Die persönliche Fallschutzausrüstung darf nur über die mit "A" markierten Punkte (Haken, Schnallen) befestigt werden. 
! Der zur Befestigung des Fallschutzsystems herangezogene feste Anschlagpunkt muss so gewählt werden, dass seine Lage und die 

gebotene Stabilität ausreichen, um die Möglichkeit eines Unfalls einzuschränken bzw. die Strecke des freien Falls begrenzen. Das 
Verbindungselement muss oberhalb des Arbeitsbereichs liegen. Gestaltung und Bauweise des Anschlagpunkts müssen eine stabile 
Verbindung gewährleisten und verhindern, dass sich das Fallschutzsystem ungewollt lösen kann. Der zur Verankerung des 
Fallschutzsystems herangezogene Anschlagpunkt muss eine Festigkeit von mindestens 15 kN sicherstellen. Empfohlen wird die 
Verwendung von Anschlagpunkten nach EN 795.

! Unterhalb des Arbeitsbereichs muss zur Vermeidung eines Aufschlagens auf dem Boden oder anderen vorspringenden Gegenständen 
der entsprechende Mindestfreiraum eingehalten werden. Nähere Angaben zu den jeweils geforderten Mindestabständen sind den 
Gebrauchsanweisungen zu den verschiedenen Komponenten des Fallschutzsystems zu entnehmen.

ALLGEMEINE HINWEISE ZUR KORREKTEN VERWENDUNG DER PERSÖNLICHEN FALLSCHUTZAUSRÜSTUNG
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CB

D E

min.
10mm max.

60°

A

30 kN

Punkt der stationären 
Konstruktion von mind. 12 kN

Punkt der stationären 
Konstruktion von mind. 12 kN

BEFESTIGUNG AM AUFFANGGURT

Klemmbügel 
Seitliche Halteösen 
für Haltesysteme

Karabinerhaken
Seilkupplung




